
Gen
Chapter 24

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

וְאַבְרָהָם1֣
А–Аврахам
H0085

ן זָקֵ֔
беше–стар
H2204

א בָּ֖
одмакао
H0935

ים בַּיָּמִ֑
у–годинама
H3117

וַֽיהוָה֛
и–Господ
H3068

ךְ בֵּרַ֥
беше–благословио
H1288

אֶת־
—
H0853

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

ל׃ בַּכֹּֽ
у–свему
H3605

A Avram beše star i vremenit, i Gospod beše blagoslovio Avrama u svemu;

וַיֹּ֣אמֶר2
И–рече
H0559

ם אַבְרָהָ֗
Аврахам
H0085

אֶל־
своме
H0413

עַבְדּוֹ֙
слузи
H5650

ן זְקַ֣
најстаријем
H2205

בֵּית֔וֹ
у–дому–свом

ל הַמֹּשֵׁ֖
који–управљаше
H4910

בְּכָל־
свим
H3605

אֲשֶׁר־
што

ל֑וֹ
имаше

ׂים־ שִֽ
стави

נָא֥
молим–те
H4994

יָדְךָ֖
руку–своју
H3027

חַת תַּ֥
под
H8478

י׃ יְרֵכִֽ
бедро–моје
H3409

i reče Avram sluzi svom najstarijem u kući svojoj, koji beše nad svim dobrom njegovim: Metni ruku svoju pod 
stegno moje,

יעֲך3ָ֔ וְאַשְׁבִּ֣
да–те–закунем
H7650

יהוָה֙ בַּֽ
Господом
H3068

אֱלֹהֵי֣
Богом
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
неба
H8064

י וֵֽאלֹהֵ֖
и–Богом
H0430

הָאָרֶ֑ץ
земље
H0776

ר אֲשֶׁ֨
да

א־ ֹֽ ל
нећеш
H3808

ח תִקַּ֤
узети
H3947

אִשָּׁה֙
жену
H0802

י לִבְנִ֔
за–сина–мог

מִבְּנוֹת֙
од–кћери
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Хананејаца

ר אֲשֶׁ֥
међу–којима

י אָנֹכִ֖
ја
H0595

ב יוֹשֵׁ֥
живим
H3427

בְּקִרְבּֽוֹ׃
у–средини–њиховој
H7130

da te zakunem Gospodom Bogom nebeskim i Bogom zemaljskim da nećeš dovesti žene sinu mom između kćeri 
ovih Hananeja, među kojima živim;

י4 כִּ֧
него

אֶל־
у
H0413

י אַרְצִ֛
земљу–моју
H0776

וְאֶל־
и–у
H0413

י מוֹלַדְתִּ֖
завичај–мој
H4138

תֵּלֵךְ֑
отићи–ћеш
H3212

וְלָקַחְתָּ֥
и–узећеш
H3947

ה אִשָּׁ֖
жену
H0802

לִבְנִ֥י
за–сина–мог

ק׃ לְיִצְחָֽ
за–Исака
H3327

nego da ćeš otići u zemlju moju i u rod moj i dovesti ženu sinu mom Isaku.

וַיֹּ֤אמֶר5
А–рече
H0559

֙ אֵלָיו
му
H0413

בֶד הָעֶ֔
слуга
H5650

֙ אוּלַי
можда
H0194

לאֹ־
не
H3808

תאֹבֶה֣
пристане
H0014

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
жена
H0802

לָלֶ֥כֶת
да–пође
H3212

י אַחֲרַ֖
за–мном

אֶל־
у
H0413

הָאָרֶ֣ץ
земљу
H0776

הַזֹּ֑את
ову
H2063

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
да–ли–да
H7725

אָשִׁיב֙
одведем
H7725

אֶת־
—
H0853

בִּנְךָ֔
сина–твог

אֶל־
у
H0413

רֶץ הָאָ֖
земљу
H0776

אֲשֶׁר־
из–које

אתָ יָצָ֥
си–изашао
H3318

ׁם׃ מִשָּֽ
оданде
H8033

A sluga mu reče: i ako devojka ne htedbude poći sa mnom u ovu zemlju; hoću li odvesti sina tvog u zemlju iz koje 
si se iselio?
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וַיֹּ֥אמֶר6
А–рече
H0559

אֵלָ֖יו
му
H0413

אַבְרָהָם֑
Аврахам
H0085

מֶר הִשָּׁ֣
пази
H8104

לְךָ֔
се

פֶּן־
да
H6435

יב תָּשִׁ֥
не–вратиш
H7725

אֶת־
—
H0853

בְּנִ֖י
сина–мог

ׁמָּה׃ שָֽ
тамо
H8033

A Avram mu reče: Pazi da ne odvedeš sina mog onamo.

׀יְהוָה֣ 7
Господ
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

יִם הַשָּׁמַ֗
неба
H8064

ר אֲשֶׁ֨
који

נִי לְקָחַ֜
ме–узео
H3947

ית מִבֵּ֣
из–дома

֮ אָבִי
оца–мог
H0001

וּמֵאֶרֶ֣ץ
и–из–земље
H0776

מֽוֹלַדְתִּי֒
завичаја–мог
H4138

ר וַאֲשֶׁ֨
и–који

דִּבֶּר־
говорио–је
H1696

י לִ֜
мени

ר וַאֲשֶׁ֤
и–који

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
ми–се–заклео
H7650

֙ לִי
мени

ר לֵאמֹ֔
говорећи
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
потомству–твом
H2233

ן אֶתֵּ֖
даћу
H5414

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
земљу
H0776

הַזֹּ֑את
ову
H2063

ה֗וּא
он
H1931

יִשְׁלַח֤
ће–послати
H7971

מַלְאָכוֹ֙
анђела–свог
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
пред–тобом
H6440

וְלָקַחְתָּ֥
и–узећеш
H3947

ה אִשָּׁ֛
жену
H0802

לִבְנִ֖י
за–сина–мог

ׁם׃ מִשָּֽ
оданде
H8033

Gospod Bog nebeski, koji me je uzeo iz doma oca mog i iz zemlje roda mog, i koji mi je rekao i zakleo mi se 
govoreći: Semenu ću tvom dati zemlju ovu, On će poslati anđela svog pred tobom da dovedeš ženu sinu mom 
odande.

וְאִם־8
А–ако

א ֹ֨ ל
не
H3808

תאֹבֶ֤ה
пристане
H0014

אִשָּׁה֙ הָֽ
жена
H0802

לָלֶכֶ֣ת
да–пође
H3212

יךָ אַחֲרֶ֔
за–тобом

יתָ וְנִקִּ֕
бићеш–слободан
H5352

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
од–заклетве–моје
H7621

ֹ֑את ז
ове
H2063

רַ֣ק
само
H7535

אֶת־
—
H0853

י בְּנִ֔
сина–мог

א ֹ֥ ל
не
H3808

ב תָשֵׁ֖
води
H7725

ׁמָּה׃ שָֽ
тамо
H8033

Ako li devojka ne htedbude poći s tobom, onda da ti je prosta zakletva moja; samo sina mog nemoj odvesti 
onamo.

וַיָּ֤שֶׂם9
И–стави

הָעֶבֶ֙ד֙
слуга
H5650

אֶת־
—
H0853

יָד֔וֹ
руку–своју
H3027

חַת תַּ֛
под
H8478

יֶרֶ֥ךְ
бедро
H3409

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

אֲדֹנָי֑ו
господара–свог
H0113

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
и–закле–се
H7650

ל֔וֹ
му

עַל־
у–погледу

הַדָּבָ֖ר
ствари
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
ове
H2088

I metnu sluga ruku svoju pod stegno Avramu gospodaru svom, i zakle mu se za ovo.

ח10 וַיִּקַּ֣
И–узе
H3947

עֶבֶד הָ֠
слуга
H5650

ה עֲשָׂרָ֨
десет
H6235

ים גְמַלִּ֜
камила
H1581

י מִגְּמַלֵּ֤
од–камила
H1581

֙ אֲדֹנָיו
господара–свог
H0113

לֶךְ וַיֵּ֔
и–крену
H3212

וְכָל־
са–свим
H3605

ט֥וּב
благом
H2898

אֲדֹנָי֖ו
господара–свог
H0113

בְּיָד֑וֹ
у–руци–својој
H3027

קָם וַיָּ֗
и–устаде

וַיֵּ֛לֶךְ
и–оде
H3212

אֶל־
у
H0413

ם  יִםאֲרַ֥ נַֽהֲרַ֖
Арам–Нахарајим
H0763

אֶל־
у
H0413

יר עִ֥
град

נָחֽוֹר׃
Нахоров
H5152

Tada sluga uze deset kamila između kamila gospodara svog da ide, jer sve blago gospodara njegovog beše pod 
njegovom rukom; i otišavši dođe u Mesopotamiju do grada Nahorovog.
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וַיַּבְרֵ֧ך11ְ
И–пусти–да–клекну
H1288

ים הַגְּמַלִּ֛
камиле
H1581

מִח֥וּץ
изван
H2351

יר לָעִ֖
града

אֶל־
код
H0413

בְּאֵר֣
бунара
H0875

יִם הַמָּ֑
воде
H4325

לְעֵת֣
у–време
H6256

רֶב עֶ֔
вечери
H6153

לְעֵ֖ת
у–време
H6256

את צֵ֥
изласка
H3318

ת׃ הַשֹּׁאֲבֹֽ
жена–које–захватају–воду
H7579

I pusti kamile da poležu iza grada kod studenca pred veče kad izlaze građanke da zahvataju vode;

ר 12 ׀וַיֹּאמַ֓
И–рече
H0559

יְהוָ֗ה
Господе
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Боже
H0430

אֲדֹנִי֣
господара–мог
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

הַקְרֵה־
учини–да–ми–се–деси

נָא֥
молим–те
H4994

לְפָנַי֖
пред–мном
H6440

הַיּ֑וֹם
данас
H3117

וַעֲשֵׂה־
и–покажи

סֶד חֶ֕
милост

עִ֖ם
према

אֲדֹנִ֥י
господару–мом
H0113

ם׃ אַבְרָהָֽ
Аврааму
H0085

i reče: Gospode Bože gospodara mog Avrama, daj mi sreću danas i učini milost gospodaru mom Avramu.

הִנֵּ֛ה13
ево
H2009

י אָנֹכִ֥
ја
H0595

ב נִצָּ֖
стојим
H5324

עַל־
код

עֵי֣ן
извора

יִם הַמָּ֑
воде
H4325

וּבְנוֹת֙
а–кћери
H1323

י אַנְשֵׁ֣
људи
H0376

יר הָעִ֔
градских

ת יֹצְאֹ֖
излазе
H3318

ב לִשְׁאֹ֥
да–захвате
H7579

יִם׃ מָֽ
воду
H4325

Evo, ja ću stajati kod ovog studenca, a građanke će doći da zahvataju vode.

וְהָיָה14֣
И–нека–буде
H1961

נַּעֲרָ֗ הַֽ
девојка
H5291

ר אֲשֶׁ֨
којој

אֹמַ֤ר
кажем
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
јој
H0413

הַטִּי־
нагни
H5186

נָא֤
молим–те
H4994

כַדֵּךְ֙
крчаг–свој
H3537

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
да–пијем
H8354

וְאָמְרָ֣ה
и–каже
H0559

ה שְׁתֵ֔
пиј
H8354

וְגַם־
и–такође
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
камилама–твојим
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
даћу–да–пију
H8248

אֹתָ֤הּ
њу
H0853

֙ הֹכַחְ֙תָּ
си–одредио
H3198

לְעַבְדְּךָ֣
за–слугу–свог
H5650

ק לְיִצְחָ֔
за–Исака
H3327

וּבָהּ֣
и–по–томе

ע אֵדַ֔
познаћу
H3045

כִּי־
да

יתָ עָשִׂ֥
си–показао

סֶד חֶ֖
милост

עִם־
према

י׃ אֲדֹנִֽ
господару–мом
H0113

Kojoj devojci kažem: Nagni krčag svoj da se napijem, a ona reče: Na pij, i kamile ću ti napojiti; daj to da bude ona 
koju si namenio sluzi svom Isaku; i po tome da poznam da si učinio milost gospodaru mom.

יְהִי־15 וַֽ
И–догоди–се
H1961

ה֗וּא
он
H1931

֮ טֶרֶם
пре–него–што
H2962

ה כִּלָּ֣
заврши
H3615

לְדַבֵּר֒
говорити
H1696

וְהִנֵּ֧ה
и–гле
H2009

ה רִבְקָ֣
Ривка
H7259

את יֹצֵ֗
излази
H3318

ר אֲשֶׁ֤
која

יֻלְּדָה֙
се–родила
H3205

לִבְתוּאֵל֣
Ветуиљу

בֶּן־
сину

ה מִלְכָּ֔
Милке
H4435

שֶׁת אֵ֥
жене
H0802

נָח֖וֹר
Нахора
H5152

י אֲחִ֣
брата
H0251

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

הּ וְכַדָּ֖
и–крчаг–њен
H3537

עַל־
на

הּ׃ שִׁכְמָֽ
рамену–њеном
H7926

I on još ne izgovori, a to Reveka, kći Vatuila sina Melhe žene Nahora brata Avramovog, dođe s krčagom na 
ramenu.
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נַּעֲר16ָ֗ וְהַֽ
А–девојка
H5291

טֹבַ֤ת
беше–лепа

מַרְאֶה֙
изгледом
H4758

ד מְאֹ֔
веома
H3966

ה בְּתוּלָ֕
девица
H1330

ישׁ וְאִ֖
и–човек
H0376

א ֹ֣ ל
није
H3808

יְדָעָהּ֑
познао–њу
H3045

רֶד וַתֵּ֣
и–сиђе
H3381

יְנָה הָעַ֔
на–извор

א וַתְּמַלֵּ֥
и–напуни
H4390

הּ כַדָּ֖
крчаг–свој
H3537

עַל׃ וַתָּֽ
и–изађе
H5927

I beše vrlo lepa, još devojka, još je čovek ne beše poznao. Ona siđe na izvor, i natoči krčag, i pođe;

וַיָּ֥רָץ17
И–потрча
H7323

הָעֶ֖בֶד
слуга
H5650

לִקְרָאתָ֑הּ
у–сусрет–њој
H7125

אמֶר וַיֹּ֕
и–рече
H0559

ינִי הַגְמִיאִ֥
дај–ми–да–пијем
H1572

נָא֛
молим–те
H4994

מְעַט־
мало
H4592

יִם מַ֖
воде
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
из–крчага–твог
H3537

a sluga iskoči pred nju, i reče; daj mi da se napijem malo vode iz krčaga tvog.

אמֶר18 וַתֹּ֖
И–рече
H0559

שְׁתֵ֣ה
пиј
H8354

אֲדֹנִי֑
господару–мој
H0113

ר וַתְּמַהֵ֗
и–брзо

רֶד וַתֹּ֧
спусти
H3381

הּ כַּדָּ֛
крчаг–свој
H3537

עַל־
на

הּ יָדָ֖
руку–своју
H3027

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
и–напоји–га
H8248

A ona reče: Na pij, gospodaru. I brže spusti krčag na ruku svoju, i napoji ga.

וַתְּכַ֖ל19
И–када–заврши
H3615

לְהַשְׁקֹת֑וֹ
да–га–напоји
H8248

אמֶר וַתֹּ֗
рече
H0559

גַּ֤ם
и
H1571

לִגְמַלֶּי֙ךָ֙
за–камиле–твоје
H1581

ב אֶשְׁאָ֔
захватићу
H7579

עַ֥ד
док
H5704

אִם־
не

כִּלּ֖וּ
заврше
H3615

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
да–пију
H8354

I kad ga napoji, reče: i kamilama ću tvojim naliti neka se napiju.

ר20 וַתְּמַהֵ֗
И–пожури

וַתְּעַר֤
и–изли
H6168

כַּדָּהּ֙
крчаг–свој
H3537

אֶל־
у
H0413

קֶת הַשֹּׁ֔
корито
H8268

רָץ וַתָּ֥
и–отрча
H7323

ע֛וֹד
опет
H5750

ל־ אֶֽ
на
H0413

הַבְּאֵ֖ר
бунар
H0875

ב לִשְׁאֹ֑
да–захвати
H7579

וַתִּשְׁאַ֖ב
и–захвати
H7579

לְכָל־
за–све
H3605

יו׃ גְּמַלָּֽ
камиле–његове
H1581

I brže izruči krčag svoj u pojilo, pa opet otrča na studenac da nalije, i nali svim kamilama njegovim.

יש21ׁ וְהָאִ֥
А–човек
H0376

מִשְׁתָּאֵ֖ה
посматраше–је
H7583

לָהּ֑
њу

ישׁ מַחֲרִ֕
ћутећи

עַת לָדַ֗
да–сазна
H3045

יחַ הִצְלִ֧ הַֽ
да–ли–је–успешно–учинио

יְהוָה֛
Господ
H3068

דַּרְכּ֖וֹ
пут–његов
H1870

אִם־
или

א׃ ֹֽ ל
не
H3808

A čovek joj se divljaše, i ćutaše, neće li poznati je li Gospod dao sreću putu njegovom ili nije.
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י22 וַיְהִ֗
И–било–је
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
када

כִּלּ֤וּ
завршише
H3615

הַגְּמַלִּים֙
камиле
H1581

לִשְׁתּ֔וֹת
да–пију
H8354

ח וַיִּקַּ֤
и–узе
H3947

הָאִישׁ֙
човек
H0376

נֶזֶ֣ם
бурмутицу–златну
H5141

ב זָהָ֔
од–злата
H2091

קַע בֶּ֖
пола–шекела
H1235

מִשְׁקָל֑וֹ
тежине–њене
H4948

וּשְׁנֵי֤
и–две
H8147

צְמִידִים֙
наруквице

עַל־
за

יהָ יָדֶ֔
руке–њене
H3027

ה עֲשָׂרָ֥
десет
H6235

זָהָ֖ב
златних
H2091

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
тежине–њихове
H4948

A kad se kamile napiše, izvadi čovek zlatnu grivnu od po sikala i metnu joj oko čela, i dve narukvice metnu joj na 
ruke od deset sikala zlata.

וַיֹּא֙מֶר23֙
и–рече
H0559

בַּת־
кћери
H1323

י מִ֣
чија–си
H4310

תְּ אַ֔
ти

הַגִּ֥ידִי
реци
H5046

נָא֖
молим–те
H4994

לִ֑י
ми

הֲיֵשׁ֧
има–ли
H3426

בֵּית־
у–дому

יךְ אָבִ֛
оца–твог
H0001

מָק֥וֹם
места
H4725

לָ֖נוּ
за–нас

ין׃ לָלִֽ
да–преноћимо

I reče: Čija si kći? Kaži mi. Ima li u kući oca tvog mesta za nas da prenoćimo?

אמֶר24 וַתֹּ֣
И–рече
H0559

יו אֵלָ֔
му
H0413

בַּת־
кћер
H1323

בְּתוּאֵ֖ל
Ветуиљева

כִי אָנֹ֑
сам–ја
H0595

בֶּן־
сина

ה מִלְכָּ֕
Милке
H4435

ר אֲשֶׁ֥
коју

ה יָלְדָ֖
је–родила
H3205

לְנָחֽוֹר׃
Нахору
H5152

A ona mu reče: Ja sam kći Vatuila sina Melšinog, koga rodi Nahoru.

אמֶר25 וַתֹּ֣
И–рече
H0559

יו אֵלָ֔
му
H0413

גַּם־
и
H1571

בֶן תֶּ֥
сламе
H8401

גַּם־
и
H1571

מִסְפּ֖וֹא
хране
H4554

רַ֣ב
много

נוּ עִמָּ֑
код–нас

גַּם־
и
H1571

מָק֖וֹם
места
H4725

לָלֽוּן׃
за–ноћење

Još reče: Ima u nas mnogo slame i piće i mesta za noćište.

ד26 וַיִּקֹּ֣
И–сагну–се
H6915

ישׁ הָאִ֔
човек
H0376

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
и–поклони–се
H7812

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

Tada čovek savivši se pokloni se Gospodu,

אמֶר27 וַיֹּ֗
И–рече
H0559

בָּר֤וּךְ
благословен
H1288

יְהוָה֙
Господ
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бог
H0430

אֲדֹנִי֣
господара–мог
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

שֶׁר אֲ֠
који

א־ ֹֽ ל
није
H3808

עָזַב֥
ускратио

חַסְדּ֛וֹ
милост–своју

וַאֲמִתּ֖וֹ
и–верност–своју
H0571

מֵעִם֣
од

אֲדֹנִי֑
господара–мог
H0113

י אָנֹכִ֗
мене
H0595

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
на–путу
H1870

נָחַנִ֣י
водио–је
H5148

יְהוָ֔ה
Господ
H3068

ית בֵּ֖
у–дом

י אֲחֵ֥
браће
H0251

י׃ אֲדֹנִֽ
господара–мог
H0113

i reče: Blagosloven da je Gospod Bog gospodara mog Avrama, što ne ostavi milost svoju i veru svoju prema 
gospodaru mom, i putem dovede me Gospod u dom rodbine gospodara mog.

וַתָּרָ֙ץ28֙
И–потрча
H7323

נַּעֲרָ֔ הַֽ
девојка
H5291

וַתַּגֵּ֖ד
и–јави
H5046

לְבֵי֣ת
у–дому

הּ אִמָּ֑
матере–своје
H0517

ים כַּדְּבָרִ֖
све–ове
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ствари
H0428

A devojka otrča i sve ovo kaza u domu matere svoje.
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ה29 וּלְרִבְקָ֥
А–Ривка
H7259

אָ֖ח
имаше–брата
H0251

וּשְׁמ֣וֹ
и–име–му–беше
H8034

לָבָן֑
Лаван

רָץ וַיָּ֨
и–потрча
H7323

לָבָ֧ן
Лаван

אֶל־
ка
H0413

ישׁ הָאִ֛
човеку
H0376

הַח֖וּצָה
напоље
H2351

אֶל־
ка
H0413

יִן׃ הָעָֽ
извору

A Reveka imaše brata, kome ime beše Lavan; i istrča Lavan k čoveku na studenac,

י 30 ׀וַיְהִ֣
И–било–је
H1961

ת כִּרְאֹ֣
кад–виде
H7200

אֶת־
—
H0853

זֶם הַנֶּ֗
бурмутицу
H5141

אֶת־ וְֽ
и
H0853

֮ הַצְּמִדִים
наруквице

עַל־
на

יְדֵ֣י
рукама
H3027

֒ אֲחֹתוֹ
сестре–своје
H0269

וּכְשָׁמְע֗וֹ
и–кад–чу
H8085

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֞
речи
H1697

ה רִבְקָ֤
Ривке
H7259

אֲחֹתוֹ֙
сестре–своје
H0269

ר לֵאמֹ֔
како–говори
H0559

ה־ כֹּֽ
овако
H3541

ר דִבֶּ֥
говорио–је
H1696

אֵלַ֖י
мени
H0413

הָאִ֑ישׁ
човек
H0376

֙ וַיָּבאֹ
и–дође
H0935

אֶל־
ка
H0413

ישׁ הָאִ֔
човеку
H0376

וְהִנֵּ֛ה
и–гле
H2009

עֹמֵ֥ד
стоји
H5975

עַל־
код

ים הַגְּמַלִּ֖
камила
H1581

עַל־
код

יִן׃ הָעָֽ
извора

kako vide grivnu i narukvice na rukama sestre svoje i ču gde Reveka sestra mu reče: Tako mi kaza čovek; dođe k 
čoveku; a on stajaše kod kamila na studencu.

אמֶר31 וַיֹּ֕
И–рече
H0559

בּ֖וֹא
дођи
H0935

בְּר֣וּךְ
благословљени
H1288

יְהוָה֑
Господњи
H3068

לָמָּ֤ה
зашто
H4100

תַעֲמֹד֙
стојиш
H5975

בַּח֔וּץ
напољу
H2351

֙ וְאָנֹכִי
а–ја
H0595

פִּנִּ֣יתִי
сам–припремио
H6437

יִת הַבַּ֔
кућу

וּמָק֖וֹם
и–место
H4725

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
за–камиле
H1581

I reče: Hodi, koji si blagosloven od Gospoda; što bi stajao napolju? Spremio sam kuću, ima mesta i za kamile.

א32 ֹ֤ וַיָּב
И–уђе
H0935

הָאִישׁ֙
човек
H0376

יְתָה הַבַּ֔
у–кућу

ח וַיְפַתַּ֖
и–одрешише

ים הַגְּמַלִּ֑
камиле
H1581

ן וַיִּתֵּ֨
и–даде
H5414

בֶן תֶּ֤
сламу
H8401

וּמִסְפּוֹא֙
и–храну
H4554

ים לַגְּמַלִּ֔
камилама
H1581

וּמַיִ֙ם֙
и–воду
H4325

ץ לִרְחֹ֣
да–оперу
H7364

יו רַגְלָ֔
ноге–његове
H7272

וְרַגְלֵ֥י
и–ноге
H7272

ים הָאֲנָשִׁ֖
људи
H0376

ר אֲשֶׁ֥
који–беху

אִתּֽוֹ׃
са–њим
H0854

I dovede čoveka u kuću, i rastovari kamile; i dodaše slame i piće kamilama, i donesoše vode za noge njemu i 
ljudima što behu s njim;

]ויישם[33
(И–постави–се)
H3455

ם( )וַיּוּשַׂ֤
(и–стави–се)
H3455

֙ לְפָנָיו
пред–њим
H6440

ל לֶאֱכֹ֔
да–једе
H0398

וַיֹּא֙מֶר֙
али–рече
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אֹכַ֔
могу–јести
H0398

עַ֥ד
док
H5704

אִם־
не

רְתִּי דִּבַּ֖
испричам
H1696

דְּבָרָ֑י
речи–своје
H1697

וַיֹּ֖אמֶר
и–рече
H0559

ר׃ דַּבֵּֽ
говори
H1696

i postaviše mu da jede; ali on reče: Neću jesti dokle ne kažem stvar svoju. A Lavan mu reče: Govori.

וַיֹּאמַר34֑
И–рече
H0559

עֶ֥בֶד
слуга
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

כִי׃ אָנֹֽ
сам–ја
H0595

Tada reče: Ja sam sluga Avramov.
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וַיהוָ֞ה35
И–Господ
H3068

בֵּרַ֧ךְ
благословио–је
H1288

אֶת־
—
H0853

אֲדֹנִי֛
господара–мог
H0113

ד מְאֹ֖
веома
H3966

ל וַיִּגְדָּ֑
и–уздигао–га–је
H1431

וַיִּתֶּן־
и–дао–му–је
H5414

ל֞וֹ
њему

אן ֹ֤ צ
овце
H6629

וּבָקָר֙
и–говеда
H1241

וְכֶסֶ֣ף
и–сребро
H3701

ב וְזָהָ֔
и–злато
H2091

וַעֲבָדִם֙
и–слуге
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
и–слушкиње
H8198

ים וּגְמַלִּ֖
и–камиле
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
и–магарце
H2543

A Gospod je blagoslovio gospodara mog veoma, te je postao velik, i dao mu je ovaca i goveda, i srebra i zlata, i 
sluga i sluškinja, i kamila i magaraca.

לֶד36 וַתֵּ֡
И–родила–је
H3205

שָׂרָה֩
Сара
H8283

שֶׁת אֵ֨
жена
H0802

אֲדֹנִ֥י
господара–мог
H0113

֙ בֵן
сина

י אדֹנִ֔ לַֽ
господару–мом
H0113

י אַחֲרֵ֖
после

זִקְנָתָ֑הּ
старости–њене
H2209

וַיִּתֶּן־
и–дао–је
H5414

לּ֖וֹ  
њему

אֶת־
—
H0853

כָּל־
све
H3605

אֲשֶׁר־
што

לֽוֹ׃
има

I još Sara žena gospodara mog rodi sina gospodaru mom u starosti njegovoj, i on mu dade sve što ima.

וַיַּשְׁבִּעֵ֥נִי37
И–заклео–ме–је
H7650

אֲדֹנִ֖י
господар–мој
H0113

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

לאֹ־
нећеш
H3808

ח תִקַּ֤
узети
H3947

אִשָּׁה֙
жену
H0802

י לִבְנִ֔
за–сина–мог

מִבְּנוֹת֙
од–кћери
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Хананејаца

ר אֲשֶׁ֥
међу–којима

י אָנֹכִ֖
ја
H0595

ב יֹשֵׁ֥
живим
H3427

בְּאַרְצֽוֹ׃
у–земљи–његовој
H0776

A mene zakle gospodar moj govoreći: Nemoj dovesti sinu mom žene između kćeri ovih Hananeja, među kojima 
živim;

אִם־38
него

א ֹ֧ ל
у
H3808

אֶל־
дом
H0413

בֵּית־
оца–мог

י אָבִ֛
отићи–ћеш
H0001

תֵּלֵ֖ךְ
и–у
H3212

וְאֶל־
породицу–моју
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
и–узећеш
H4940

וְלָקַחְתָּ֥
жену
H3947

ה אִשָּׁ֖
за–сина–мог
H0802

י׃ לִבְנִֽ
—

nego idi u dom oca mog i u rod moj, da dovedeš ženu sinu mom.

וָאֹמַ֖ר39
И–рекох
H0559

אֶל־
своме
H0413

אֲדֹנִי֑
господару
H0113

אֻלַי֛
можда
H0194

לאֹ־
не
H3808

תֵלֵ֥ךְ
пристане
H3212

ה הָאִשָּׁ֖
жена
H0802

י׃ אַחֲרָֽ
за–мном

A ja rekoh gospodaru svom: Može biti da devojka neće hteti poći sa mnom.

וַיֹּ֖אמֶר40
И–рече
H0559

אֵלָי֑
ми
H0413

יְהוָ֞ה
Господ
H3068

אֲשֶׁר־
пред–којим

כְתִּי הִתְהַלַּ֣
сам–ходио
H1980

יו לְפָנָ֗
пред–њим
H6440

ח יִשְׁלַ֨
послаће
H7971

מַלְאָכ֤וֹ
анђела–свог
H4397

אִתָּךְ֙
са–тобом
H0854

וְהִצְלִ֣יחַ
и–учиниће–успешним

ךָ דַּרְכֶּ֔
пут–твој
H1870

וְלָקַחְתָּ֤
и–узећеш
H3947

אִשָּׁה֙
жену
H0802

י לִבְנִ֔
за–сина–мог

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖
из–породице–моје
H4940

ית וּמִבֵּ֥
и–из–дома

י׃ אָבִֽ
оца–мог
H0001

A on mi reče: Gospod, po čijoj volji svagda živeh, poslaće anđela svog s tobom, i daće sreću tvom putu da 
dovedeš ženu sinu mom od roda mog, iz doma oca mog.
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אָ֤ז41
тада

תִּנָּקֶה֙
бићеш–слободан
H5352

י מֵאָלָ֣תִ֔
од–заклетве–моје
H0423

י כִּ֥
кад

תָב֖וֹא
дођеш
H0935

אֶל־
у
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
породицу–моју
H4940

וְאִם־
а–ако

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ יִתְּנוּ
дају–ти
H5414

ךְ לָ֔
теби

יתָ וְהָיִ֥
бићеш
H1961

י נָקִ֖
слободан

י׃ מֵאָלָתִֽ
од–заклетве–моје
H0423

Onda će ti biti prosta zakletva moja, kad otideš u rod moj; ako ti je i ne dadu, opet će ti biti prosta zakletva moja.

א42 ֹ֥ וָאָב
И–дођох
H0935

הַיּ֖וֹם
данас
H3117

אֶל־
на
H0413

הָעָיִ֑ן
извор

ר וָאֹמַ֗
и–рекох
H0559

יְהוָה֙
Господе
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Боже
H0430

אֲדֹנִי֣
господара–мог
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

אִם־
ако

יֶשְׁךָ־
си–ти
H3426

נָּא֙
молим–те
H4994

מַצְלִ֣יחַ
чиниш–успешним

י דַּרְכִּ֔
пут–мој
H1870

ר אֲשֶׁ֥
којим

י אָנֹכִ֖
ја
H0595

הֹלֵ֥ךְ
идем
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
по–њему

I kad dođoh danas na studenac, rekoh: Gospode Bože gospodara mog Avrama, ako si dao sreću putu mom, 
kojim idem,

הִנֵּ֛ה43
ево
H2009

י אָנֹכִ֥
ја
H0595

ב נִצָּ֖
стојим
H5324

עַל־
код

עֵי֣ן
извора

יִם הַמָּ֑
воде
H4325

וְהָיָה֤
и–нека–буде
H1961

עַלְמָה֙ הָֽ
девојка
H5959

הַיֹּצֵא֣ת
која–излази
H3318

ב לִשְׁאֹ֔
да–захвати
H7579

י וְאָמַרְתִּ֣
и–кажем
H0559

יהָ אֵלֶ֔
јој
H0413

ינִי־ הַשְׁקִֽ
дај–ми–да–пијем
H8248

נָא֥
молим–те
H4994

מְעַט־
мало
H4592

יִם מַ֖
воде
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
из–крчага–твог
H3537

evo, ja ću stajati kod studenca: koja devojka dođe da zahvati vode, i ja joj kažem: Daj mi da se napijem malo vode 
iz krčaga tvog,

וְאָמְרָ֤ה44
и–она–каже
H0559

֙ אֵלַי
мени
H0413

גַּם־
и
H1571

ה אַתָּ֣
ти

ה שְׁתֵ֔
пиј
H8354

וְגַם֥
и–такође
H1571

יךָ לִגְמַלֶּ֖
за–камиле–твоје
H1581

אֶשְׁאָב֑
захватићу
H7579

וא הִ֣
она
H1931

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
је–жена
H0802

אֲשֶׁר־
коју

יחַ הֹכִ֥
је–одредио
H3198

יְהוָה֖
Господ
H3068

לְבֶן־
за–сина

י׃ אֲדֹנִֽ
господара–мог
H0113

a ona mi odgovori: i ti pij i kamilama ću tvojim naliti; to neka bude žena koju je namenio Gospod sinu gospodara 
mog.

45֩ אֲנִי
Ја
H0589

רֶם טֶ֨
пре–него–што
H2962

ה אֲכַלֶּ֜
заврших
H3615

ר לְדַבֵּ֣
да–говорим
H1696

אֶל־
у
H0413

י לִבִּ֗
срцу–свом

וְהִנֵּ֨ה
и–гле
H2009

ה רִבְקָ֤
Ривка
H7259

יֹצֵאת֙
излази
H3318

הּ וְכַדָּ֣
и–крчаг–њен
H3537

עַל־
на

הּ שִׁכְמָ֔
рамену–њеном
H7926

רֶד וַתֵּ֥
и–сиђе
H3381

הָעַ֖יְנָה
на–извор

וַתִּשְׁאָב֑
и–захвати
H7579

וָאֹמַ֥ר
и–рекох
H0559

אֵלֶ֖יהָ
јој
H0413

ינִי הַשְׁקִ֥
дај–ми
H8248

נָֽא׃
да–пијем–молим–те
H4994

Ja još ne izgovorih u srcu svom, a dođe Reveka s krčagom na ramenu, i sišavši na izvor zahvati; i ja joj rekoh: Daj 
mi da se napijem.
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ר46 וַתְּמַהֵ֗
И–пожури

וַתּ֤וֹרֶד
и–спусти
H3381

כַּדָּהּ֙
крчаг–свој
H3537

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ
са–себе

אמֶר וַתֹּ֣
и–рече
H0559

ה שְׁתֵ֔
пиј
H8354

וְגַם־
и–такође
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
камилама–твојим
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
даћу–да–пију
H8248

שְׁתְּ וָאֵ֕
и–пих
H8354

וְגַם֥
и–такође
H1571

ים הַגְּמַלִּ֖
камиле
H1581

תָה׃ הִשְׁקָֽ
напоји
H8248

A ona brže spustivši sa sebe krčag reče: Na pij, i kamile ću ti napojiti. I kad se napih, napoji i kamile moje.

וָאֶשְׁאַל47֣
И–упитах
H7592

הּ אֹתָ֗
њу
H0853

֮ וָאֹמַר
и–рекох
H0559

בַּת־
чија–си
H1323

י מִ֣
кћери
H4310

֒ אַתְּ
ти

אמֶר וַתֹּ֗
и–рече
H0559

בַּת־
кћер
H1323

֙ בְּתוּאֵל
Ветуиљева

בֶּן־
сина

נָח֔וֹר
Нахорова
H5152

ר אֲשֶׁ֥
којег

יָֽלְדָה־
му–је–родила
H3205

לּ֖וֹ
њему

ה מִלְכָּ֑
Милка
H4435

ם וָאָשִׂ֤
и–ставих

הַנֶזֶּ֙ם֙
бурмутицу
H5141

עַל־
на

הּ אַפָּ֔
нос–њен
H0639

ים וְהַצְּמִידִ֖
и–наруквице

עַל־
на

יהָ׃ יָדֶֽ
руке–њене
H3027

I zapitah je govoreći: Čija si kći? A ona odgovori: Ja sam kći Vatuila sina Nahorovog, kog mu rodi Melha. Tada joj 
metnuh grivnu oko čela i narukvice na ruke;

ד48 וָאֶקֹּ֥
И–сагнух–се
H6915

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖ וָֽ
и–поклониих–се
H7812

לַיהוָה֑
Господу
H3068

ךְ וָאֲבָרֵ֗
и–благослових
H1288

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֙
Господа
H3068

֙ אֱלֹהֵי
Бога
H0430

אֲדֹנִי֣
господара–мог
H0113

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

ר אֲשֶׁ֤
који

֙ הִנְחַנִ֙י
ме–водио
H5148

בְּדֶ֣רֶךְ
правим
H1870

ת אֱמֶ֔
путем
H0571

חַת לָקַ֛
да–узмем
H3947

אֶת־
—
H0853

בַּת־
кћер
H1323

י אֲחִ֥
брата
H0251

אֲדֹנִ֖י
господара–мог
H0113

לִבְנֽוֹ׃
за–сина–његовог

i padoh i poklonih se Gospodu, i zahvalih Gospodu Bogu gospodara mog Avrama, što me dovede pravim putem 
da nađem kćer brata gospodara svog za sina njegovog.

עַתָּה49 וְ֠
И–сада
H6258

אִם־
ако

ם יֶשְׁכֶ֨
ћете
H3426

ים עֹשִׂ֜
учинити

חֶ֧סֶד
милост

אֱמֶ֛ת וֶֽ
и–верност
H0571

אֶת־
према
H0854

אֲדֹנִ֖י
господару–мом
H0113

הַגִּ֣ידוּ
кажите
H5046

לִ֑י
ми

וְאִם־
а–ако

א ֹ֕ ל
не
H3808

הַגִּ֣ידוּ
кажите
H5046

י לִ֔
ми

וְאֶפְנֶה֥
да–се–окренем
H6437

עַל־
на

ין יָמִ֖
десно
H3225

א֥וֹ
или

עַל־
на

אל׃ ֹֽ שְׂמ
лево
H8040

Ako ćete dakle učiniti ljubav i veru gospodaru mom, kažite mi; ako li nećete, kažite mi, da idem na desno ili na 
levo.

עַן50 וַיַּ֨
И–одговори

לָבָ֤ן
Лаван

֙ וּבְתוּאֵל
и–Ветуило

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–рекоше
H0559

מֵיְהוָה֖
од–Господа
H3068

יָצָא֣
изашла–је
H3318

הַדָּבָר֑
ствар
H1697

א ֹ֥ ל
не
H3808

נוּכַל֛
можемо
H3201

ר דַּבֵּ֥
говорити
H1696

אֵלֶ֖יךָ
теби
H0413

ע רַ֥
лоше

אוֹ־
или

טֽוֹב׃
добро

A Lavan i Vatuilo odgovarajući rekoše: Od Gospoda je ovo došlo; mi ti ne možemo kazati ni zlo ni dobro.
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ה־51 הִנֵּֽ
ево
H2009

ה רִבְקָ֥
Ривка
H7259

לְפָנֶי֖ךָ
пред–тобом
H6440

ח קַ֣
узми
H3947

וָלֵךְ֑
и–иди
H3212

י וּתְהִ֤
и–нека–буде
H1961

אִשָּׁה֙
жена
H0802

לְבֶן־
сину

יךָ אֲדֹנֶ֔
господара–твог
H0113

ר כַּאֲשֶׁ֖
као–што

ר דִּבֶּ֥
је–рекао
H1696

יְהוָֽה׃
Господ
H3068

Eto, Reveka je u tvojoj vlasti, uzmi je pa idi, i neka bude žena sinu tvog gospodara, kao što kaza Gospod.

י52 וַיְהִ֕
И–било–је
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
када

שָׁמַ֛ע
чу
H8085

עֶ֥בֶד
слуга
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

אֶת־
—
H0853

דִּבְרֵיהֶם֑
речи–њихове
H1697

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклони–се
H7812

רְצָה אַ֖
до–земље
H0776

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

A kad ču sluga Avramov reči njihove, pokloni se Gospodu do zemlje;

א53 וַיּוֹצֵ֨
И–извади
H3318

בֶד הָעֶ֜
слуга
H5650

כְּלֵי־
предмете–од
H3627

סֶף כֶ֨
сребра
H3701

וּכְלֵי֤
и–предмете–од
H3627

זָהָב֙
злата
H2091

ים וּבְגָדִ֔
и–одећу

ן וַיִּתֵּ֖
и–даде
H5414

ה לְרִבְקָ֑
Ривки
H7259

גְדָּנֹ֔ת וּמִ֨
а–драгоцене–дарове
H4030

ן נָתַ֥
даде
H5414

יהָ לְאָחִ֖
брату–њеном
H0251

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
и–матери–њеној
H0517

i izvadi zaklade srebrne i zlatne i haljine, i dade Reveci; takođe i bratu njenom i materi njenoj dade darove.

וַיֹּאכְל֣ו54ּ
И–једоше
H0398

וַיִּשְׁתּ֗וּ
и–пише
H8354

ה֛וּא
он
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
и–људи
H0376

אֲשֶׁר־
који–беху

עִמּ֖וֹ
са–њим

וַיָּלִ֑ינוּ
и–преноћише

וַיָּק֣וּמוּ
и–усташе

קֶר בַבֹּ֔
ујутру
H1242

וַיֹּ֖אמֶר
и–рече
H0559

נִי שַׁלְּחֻ֥
отпустите–ме
H7971

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
господару–мом
H0113

Potom jedoše i piše on i ljudi koji behu s njim, i prenoćiše. A kad ujutru ustaše, reče sluga: Pustite me gospodaru 
mom.

וַיֹּ֤אמֶר55
А–рече
H0559

֙ אָחִי֙הָ
брат–њен
H0251

הּ וְאִמָּ֔
и–мати–њена
H0517

ב תֵּשֵׁ֨
нека–остане
H3427

הַנַּעֲרָ֥
девојка
H5291

נוּ אִתָּ֛
са–нама
H0854

ים יָמִ֖
неколико–дана
H3117

א֣וֹ
или

עָשׂ֑וֹר
десет
H6218

אַחַ֖ר
после

ךְ׃ תֵּלֵֽ
нека–иде
H3212

A brat i mati njena rekoše: Neka ostane devojka kod nas koji dan, barem deset dana, pa onda neka ide.

וַיֹּ֤אמֶר56
А–рече
H0559

אֲלֵהֶם֙
им
H0413

אַל־
не
H0408

תְּאַחֲר֣וּ
задржавајте–ме
H0309

י אֹתִ֔
—
H0853

וַֽיהוָה֖
а–Господ
H3068

הִצְלִ֣יחַ
учинио–је–успешним

י דַּרְכִּ֑
пут–мој
H1870

שַׁלְּח֕וּנִי
отпустите–ме
H7971

וְאֵלְכָ֖ה
да–идем
H3212

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
господару–мом
H0113

A on im reče: Nemojte me zadržavati, kad je Gospod dao sreću mom putu; pustite me da idem gospodaru svom.
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וַיֹּאמְר֖ו57ּ
И–рекоше
H0559

נִקְרָ֣א
позовимо
H7121

נַּעֲרָ֑ לַֽ
девојку
H5291

וְנִשְׁאֲלָ֖ה
и–питајмо
H7592

אֶת־
—
H0853

יהָ׃ פִּֽ
њу–саму
H6310

Tada rekoše: Da zovemo devojku, i upitamo šta ona veli.

וַיִּקְרְא֤ו58ּ
И–позваше
H7121

לְרִבְקָה֙
Ривку
H7259

וַיֹּאמְר֣וּ
и–рекоше
H0559

יהָ אֵלֶ֔
јој
H0413

י הֲתֵלְכִ֖
хоћеш–ли–ићи
H3212

עִם־
са

הָאִ֣ישׁ
човеком
H0376

הַזֶּ֑ה
овим
H2088

אמֶר וַתֹּ֖
и–рече
H0559

ךְ׃ אֵלֵֽ
идем
H3212

I dozvaše Reveku i rekoše joj: Hoćeš ići s ovim čovekom? A ona odgovori: Hoću.

יְשַׁלְּח֛ו59ּ וַֽ
И–отпустише
H7971

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֥
Ривку
H7259

ם אֲחֹתָ֖
сестру–своју
H0269

וְאֶת־
и
H0853

הּ מֵנִקְתָּ֑
дојиљу–њену
H3243

וְאֶת־
и
H0853

עֶ֥בֶד
слугу
H5650

אַבְרָהָ֖ם
Авраама
H0085

וְאֶת־
и
H0853

ׁיו׃ אֲנָשָֽ
људе–његове
H0376

I pustiše Reveku sestru svoju i dojkinju njenu sa slugom Avramovim i ljudima njegovim.

וַיְבָרֲכ֤ו60ּ
И–благословише
H1288

אֶת־
—
H0853

רִבְקָה֙
Ривку
H7259

וַיֹּ֣אמְרוּ
и–рекоше
H0559

הּ לָ֔
јој

נוּ אֲחֹתֵ֕
сестро–наша
H0269

תְּ אַ֥
ти

י הֲיִ֖
постани
H1961

לְאַלְפֵי֣
хиљаде
H0505

רְבָבָה֑
десетина–хиљада
H7233

וְיִירַ֣שׁ
и–нека–задобије
H3423

ךְ זַרְעֵ֔
потомство–твоје
H2233

אֵ֖ת
—
H0853

עַר שַׁ֥
капију
H8179

יו׃ שֹׂנְאָֽ
непријатеља–својих
H8130

I blagosloviše Reveku i rekoše joj: Sestro naša, da se namnožiš na hiljade hiljada, i seme tvoje da nasledi vrata 
svojih neprijatelja!

קָם61 וַתָּ֨
И–устаде

ה רִבְקָ֜
Ривка
H7259

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֗
и–девојке–њене
H5291

וַתִּרְכַּבְ֙נָה֙
и–узјахаше
H7392

עַל־
на

ים הַגְּמַלִּ֔
камиле
H1581

וַתֵּלַ֖כְנָה
и–пођоше
H3212

אַחֲרֵ֣י
за

הָאִ֑ישׁ
човеком
H0376

ח וַיִּקַּ֥
и–узе
H3947

הָעֶבֶ֛ד
слуга
H5650

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֖
Ривку
H7259

ךְ׃ וַיֵּלַֽ
и–оде
H3212

I podiže se Reveka s devojkama svojim, i posedaše na kamile, i pođoše s čovekom; i sluga uzevši Reveku otide.

וְיִצְחָק62֙
А–Исак
H3327

א בָּ֣
беше–дошао
H0935

מִבּ֔וֹא
из–правца
H0935

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
Веер–Лахај–Роја
H0883

וְה֥וּא
а–он
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
становаше
H3427

רֶץ בְּאֶ֥
у–земљи
H0776

גֶב׃ הַנֶּֽ
Негев
H5045

A Isak iđaše vraćajući se od studenca Živoga koji me vide jer življaše u južnom kraju;

א63 וַיֵּצֵ֥
И–изађе
H3318

יִצְחָ֛ק
Исак
H3327

לָשׂ֥וּחַ
да–размишља
H7742

ה בַּשָּׂדֶ֖
у–пољу

לִפְנ֣וֹת
у–предвечерје
H6437

עָרֶ֑ב
вечери
H6153

א וַיִּשָּׂ֤
и–подиже
H5375

֙ עֵינָיו
очи–своје

רְא וַיַּ֔
и–виде
H7200

וְהִנֵּ֥ה
и–гле
H2009

ים גְמַלִּ֖
камиле
H1581

ים׃ בָּאִֽ
долазе
H0935

a beše izašao Isak u polje pred veče da se pomoli Bogu; i podigavši oči svoje ugleda kamile gde idu.
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א64 וַתִּשָּׂ֤
И–подиже
H5375

רִבְקָה֙
Ривка
H7259

אֶת־
—
H0853

יהָ עֵינֶ֔
очи–своје

רֶא וַתֵּ֖
и–угледа
H7200

אֶת־
—
H0853

יִצְחָק֑
Исака
H3327

ל וַתִּפֹּ֖
и–сиђе
H5307

מֵעַ֥ל
са

ל׃ הַגָּמָֽ
камиле
H1581

I Reveka podigavši oči svoje ugleda Isaka, te skoči s kamile,

אמֶר65 וַתֹּ֣
И–рече
H0559

אֶל־
слузи
H0413

בֶד הָעֶ֗
ко–је
H5650

י־ מִֽ
човек
H4310

ישׁ הָאִ֤
онај
H0376

הַלָּזֶה֙
који–хода
H1976

הַהֹלֵךְ֤
у–пољу
H1980

בַּשָּׂדֶה֙
у–сусрет–нама

נוּ לִקְרָאתֵ֔
а–слуга
H7125

וַיֹּ֥אמֶר
рече
H0559

הָעֶ֖בֶד
то–је
H5650

ה֣וּא
господар–мој
H1931

אֲדֹנִי֑
и–узе
H0113

ח וַתִּקַּ֥
вео
H3947

יף הַצָּעִ֖
и–покрила–се
H6809

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
—
H3680

i reče sluzi: Ko je onaj čovek što ide preko polja pred nas? A sluga reče: Ono je gospodar moj. I ona uze pokrivalo i 
pokri lice.

ר66 וַיְסַפֵּ֥
И–исприча

הָעֶ֖בֶד
слуга
H5650

לְיִצְחָק֑
Исаку
H3327

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
све
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
ствари
H1697

ר אֲשֶׁ֥
које

ׂה׃ עָשָֽ
учини

I pripovedi sluga Isaku sve što je svršio.

וַיְבִאֶה67ָ֣
И–уведе–је
H0935

ק יִצְחָ֗
Исак
H3327

הֱלָה֙ הָאֹ֨
у–шатор
H0168

שָׂרָ֣ה
Саре
H8283

אִמּ֔וֹ
матере–своје
H0517

ח וַיִּקַּ֧
и–узе
H3947

אֶת־
—
H0853

ה רִבְקָ֛
Ривку
H7259

וַתְּהִי־
и–постаде–му
H1961

ל֥וֹ
њему

ה לְאִשָּׁ֖
жена
H0802

וַיֶּאֱהָבֶהָ֑
и–заволео–ју–је
H0157

וַיִּנָּחֵ֥ם
и–утеши–се
H5162

ק יִצְחָ֖
Исак
H3327

י אַחֲרֵ֥
после–смрти

אִמּֽוֹ׃
матере–своје
H0517

פ
(одељак)

I odvede je Isak u šator Sare matere svoje; i uze Reveku, i ona mu posta žena, i omile mu. I Isak se uteši za 
materom svojom.
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